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内容概要

翻译是人类社会普遍的文化交流活动，对这一活动的探讨构成了翻译研究的基本内容，也是各国各民
族可以相互借鉴的基础。
我们有选择地吸收国外有价值的翻译理论研究成果，相信一定会有利于我们自己翻译研究的人。
愿本套译丛的出版能对我国译学理论建设和研究人才的培养起到积极的作用。
    翻译一旦不是被看作一项无谓的语言练习，而是被看作一种交际行为，所有这些情况与各种翻译研
究的相关性就会显而易见。
于是，我们的目标就是：将对话语过程的综合阐述与译者所关心的实际问题联系起来。
通过这样的方式，我们希望也能为相关领域的更深入研究指明方向，因为有许多问题有待更深入的研
究。
相对来说，跨文化交际和对比话语语言学方面的诸种研究依然处理初创阶段。
但是，正是这一事实才为未来带来了一种让人感到乐观的气息对翻译过程进行富有成效的分析之路现
在已经畅通。
我们的希望是，能在小小的程度上对应用语言学研究的这一重要领域作出贡献。
    这套译丛有两个明显的特点。
其一是当代的，所选基本上是近十余年间的西方翻译理论著作;其二是多视角的，而有仅是语言学派的
，文艺学派的，或其他什么学派的，亦即有代表性。
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